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OPUIMHAINHA UHCTPYKLUA 3A YNIOTPEBA
YBaxkaemu notpeéutenm,

Mo3gpaBneHus 3a MoKynkaTta Ha MallMHa OT Hau-6bp3opa3BuBaLljaTa ce Mapka 3a
eNneKTPUYeCKn U NHeBMaTUYHU UHCTPYMeHTu - Top Garden. lMpu npaBuUNHO uHCTanupaHe 1
ekcnnoarauus, Top Garden ca curypHu 1 HagexaHu MalunHU u paboTarta c Tax we Bu gocrasu
WUCTUHCKO yaoBorncTBue. 3a BaweTto yno6cTBO e u3rpageHa U otriMyHa cepBuU3Ha mMpexa c 40
cepBu3a B uanara cTpaHa.

Mpenu aa usnonsearte Ta3u MallMHa, MOJisi, BHUMaTENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacToswara
“UHCTpyKumA 3a ynotpeba”.

B uHTepec Ha Bawara 6e3onacHOCT M C uUen ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTa W
ynotpeba, npoyeteTe HacTOAWMUTE MHCTPYKLUUM BHUMATESHO, BKIHOYMTENHO NpenopbKuTe
Y npegynpexaeHusiTa B TaX. 3a u3bArBaHe Ha HEHYXXHU FPeLUKU U UHLUUOEHTU, BaXHO e Te3un
MHCTPYKUMU fa ocTaHaT Ha pa3norioXeHue 3a 6baelyy cnpaBku Ha BCUYKU, KOUTO Lie nonseat
MawmHaTta. AKo A npogageTe Ha HOB cOGCTBEeHUK To “UHCTpyKUMsTa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa
ce npeaage 3aefiHO C Hesl, 3a Aa MOXe HOBUSA Mon3BaTesn fga ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKu 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUTe 3a paborTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO e ynbnHOMOLWEH npeAcTaBUTeNn Ha
npousBoAuTEnsa U COGCTBEHUK Ha TbproBckaTta mapka Top Garden. AgpecbT Ha ynpaBneHue
Ha dmpmarta e rp. Codmsa 1231, 6yn. “Nlomcko woce” 246, ten. 02 934 33 33, 934 10 10, ; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 rogpMmHa BBLB ¢hupmata e BbBegeHa cucTemata 3a ynpaBreHue Ha
kavyecTtBoTo ISO 9001:2008 c ob6xBaT Ha cepTudukaumaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC U CepBU3
Ha npod)ecuoHanHu u xobu enekTpMYecku, NHeBMaTUYHU U MeXaHUYHU UHCTPYMEHTU 1 oba
xenesapus. CeptudumkarsT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU

napameTbp MepHa CTOMHOCT
eavHULa

Mopen - RD-CSS02
HomuHanHo HanpexeHune \% 230
HomuHanHa vectota Hz 50
HomuHanHa molHocT W 90
O6opoTn Ha npaseH xop, min-! 5000
[nameTbp Ha ancka O mm 1057104
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe (LpA) K=3.0 dB dB 80.4
HuBo Ha 3BykoBa MoLyHocT (LwA), K=3.0 dB dB 93.4
Bubpauun, K=1,5 m/s? m/s? 3.574
Knac Ha 3awuTa - 1l
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1. NIPEOHA3HAYEHUE HA ENEKTPUYECKUA YPELQ

ToBa TOuYMNO 32 BEpPWXHM TPUOHU € MNOAXOASALWO 3a HaToyBaHe Ha BEpPUrUTE Ha 4ecTo
nU3nonsBaHuUTe BepuXKHU TpUoHU. He e npeaHa3Ha4yeH 3a ynoTpeba ¢ TbproBcka Len.

Mpepynpexaenne! TlMpegu pa wm3non3sate ypeda npoyeTeTe BHUMMATENHO ToBa
PBKOBOACTBO M OOLMTE MHCTPYKUMM 3a Oe3onacHOCT, 3apagu Bawarta cobGCTBeHa
LL] curypHoct. BawmAT MexaHusupaH MHCTPYMeHT TpsibBa Aa ce npepaBa Ha Apyr camo
3aeHO C HAaCTOSALYUTE UHCTPYKLMUK.

. ONMUCAHUE

. Ctonep Ha Bepurarta

NoBbLpxHOCT Ha 3b6a 3a 3aTouBaHe
3aknouBaly nocT

3ardArawia ranka

Mnoya 3a HacTpoKKa Ha brbna
Crtonep Ha BepuraTa

. Bogaum

. NocT 3a 3akntouBaHe

PNOABRWNAN

3. CuMmBOINn
B HacToAwWwMA HapBLYHUK U/MNKN BLPXY MaluMHaTa ca U3non3saHu criegHUTe CUMBONK:

‘ € B cboTBeTCTBME C OCHOBHUTE U3NCKBaHUA Ha EBponenckn oMpekTusu.

I:] Knac Il - MawwuHaTa e ¢ gBolHa U3onauus; nopaau ToeBa 3asemMuTenieH NPOBOAHUK He e
HeobGxoauM.

@ W3nonsBanTe npeanasHu cpeancTBa 3a o4YuTe.

U3nonaBaniTte npepnasHu cpeancTsa 3a yuuute

Mpeau aa usnonseare maluMHaTa, npoveTeTe pbLKOBOACTBOTO.

UskniouBaiTe MalwMHaTa M U3BaXaauTe Lienceria oT KOHTaKTa Npeau perynvpade unv
~_—)\ NouncTBaHe, KaKTO U GNoKMpaHe UnNu nNoBpeaa Ha kabena.

a OnacHocT! BbpTAL, ce MHCTPYMEHT — ONACHOCT OT HapaHsBaHe. [pbXTe pbuUeTe CUM Ha
6e3onacHoO pa3CcTosiHMe.

A Yka3Ba onacHOCT OT TpaBMa Uy NoBpeAa Ha UHCTPYMeHTA.

MpenopbunTenHo e Aa ce HOCU EKUNMPOBKA 3a pecnupaTopHa 3aluTa
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4 OB UHCTPYKL MU 3A BE3OIMNACHOCT

* To3n MHCTPYMEHT He e MpeAHa3Ha4yeH 3a M3non3BaHe OT nuua (BKMYMTENHO Aeua), C
yMCTBEHM unu ¢usnyecku yBpexaaHus. Ton He TpsibBa Aa ce U3nonssa U OT nNuua, KOUTO HAMAT
HeobxoAuMUTE MO3HAHUS U ONUT, OCBEH ako He 6bAaT HabniogaBaHU OT nuue, KOETO Aa HOcKU
OTrOBOPHOCT 3a TsiXxHaTa 6e30MacHOCT, UNK He ca NoNy4YMnu ykazaHus 3a NpaBUITHOTO U3NoNn3BaHe
Ha UHCTPYMEHTa.

¢ OT cbobGpaxeHusi 3a 6e30MacHOCT Ta3u MallMHa He TpsibBa Aa 6bAe u3nonsBaHa oT geua
¥ nuua nop 16-roguiiHa Bb3pacT, KakTo M OT NMLia, KOUTO He ca 3ano3HaTu C UHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoaraums.

5.1 MpepnasHu Mepku 3a enekTpu4yecka 6e3onacHocCT:

* BHumaHue: 3a npepoTBpaTABaHe Ha WMHLUMAEHTM U HapaHsiBaHe OT erneKTpuYecku yaap:
BknioyBanTe MawmnHaTa camMo B eNeKTPUYECKU KOHTaKT C MpeBKIoYBaTern 3a yTevyeH TOK
(AndepeHumaneH npeBKNOYBaTen) ¢ MakcuMarneH AonycTUM yTeveH Tok 30 mA.

* YBepeTe ce, 4e HanpexeHWeTo Ha efneKkTpuyeckaTa Mpexa CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHOTO BbPXY
Tabenkarta ¢ TeXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKM.

* He nsnarante mawuHaTa Ha Bnara. Tsi He TpsiGBa fa ce HaBNaXXHsAIBa, HATO Aa ce U3non3Ba BbB
BRnaXkHa cpeaa.

* Mpean aa usnonsearte mMalwunHaTa, BUHaru NnpoBepsiBanTe 3axpaHBalmA kaben v wencena 3a
noBpeaun. N36sreanite KOHTaKT CbC 3a3eMEHUTE 4YacTu.

* BbTpe B MalumHaTa Mma KOMNOHEHTU, KOUTO cb3AaBaT UCckpu. He st usnonseanTe B 6nmsoct Ao
3ananuMm TeYHOCTU uUnu rasoBe. HecnasBaHeTo Ha TOBa U3UCKBaHe MOXe Aa AoBede A0 ONacHOCT
OT MoXap UK eKCnso3us.

* He abpnante 3axpaHBawms kaben, 3a Aa u3BaguTe LUENcerna oT eNleKTPUYecKknst KOHTakT. He
n3naranTe kabena Ha TONJIMHA; APbXTe ro Aaneye oT Macno u ocTpu pbLo6oBe.

* U3non3BsainTte yabmkuTeneH kaben cbc cevyeHue Haur-manko 1,0 mm2. BuHaru pa3suBante
kabena npeau ynotpe6a u ro npoBepsiBanTe 3a NoBpeau.

* 3a ynotpe6a Ha OTKPMTO M3MNon3BanTe camo pa3pelleHu 3a LenTa yaobimkKuTenHu kabenu.

* [lpbXTe 3axpaHBaWMsA UM YABLIDKATENHUS Kaben Ha Ge3onacHO pa3cTosiHMe OT 3aTO4YBaLOTO
Komnerno v Bepurata Ha TpuoHa. B cny4yan Ha noBpeaa He3a6aBHO M3BafeTe Liencena oT KOHTaKTa.
He pnokocBainTe kabena, npeauv Aa ro u3aBaguUTe OT KOHTaKTa.

* He nsnonsBante noBpeAeHU Kabenu u wencenm, KakTo U TakKMBa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
U3UCKBaHUsITa 3a 6e3onacHoOCT.

¢ Mpu n3Hoceate KabenbT Ha Tasu MawuvHa TpsibBa ga 6bAe 3aMeHeH OT NMpou3BoAUTEnNs,
HeroBusi CepBU3EH OTAEN UMK OT Nuue ¢ Nnoao6Ha KkBanudukauus, 3a Aa ce usberHe Bb3HUKBAHETO
Ha OMacHOCT.

5.2 Pa6oTa ¢ mawmHaTa

3a ga ce npeAoOTBPATAT UHUMAEHTU U HApaHSAABaAHUA:

5.2.1 NopgroToBKa:

* BuHaru HoceTe noaxoAasilo paboTHO 06MeKno U 3aWwuTHa eKMNMpoBKa Npu padoTa:

* He HoceTe WMpPOKK Apexu unu 6uxyTa, KOUTO MOraT Aa ce 3axBaHaT B ABUXELUUTE ce YacTu.

* [lokpMBanTe AbIirata koca ¢ Kbpna.

* HoceTe npepgnasHm ounna. HecnaseaHeTo Ha TOBa U3MCKBaHe MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe
OT UCKPU UINU JNEeTALUMN YaCTULIM OT TOYEHETO.

* [lpu pa6oTa c Bepurv Ha TPMOHMU HOceTe NpeAnasHU pbKaBuULM, 3a Aa He ce NopexeTe.

* HoceTe macka 3a npax, 3a Aa usberHete BAULLIBaAHETO HAa YaCTULIM OT TOYEHETO.

* MNpu pa6ota e npenopbYUTENHO Aa HOCUTE 0GYBKM, KOUTO He ce NNb3rar.

* YBepeTe ce, 4e 611130 Ao paboTHaTa 30Ha HAMa ApPYry Xopa unu xMBoTHU. He nossonasanTe Ha
HUKOro Aa nNuna MalumMHaTa unu kabena. O6bpHeTe cneyManHo BHUMaHKe Ha fgeuara.

* He u3snonsBante MmaliMHaTa, KOraTo CTe YMOPEHU WUNU CTe ynoTpedGsBanu ankoxomn unu
nekapctBa. He paboTteTe npekaneHo AbLnro, 6e3 Aga HanpaBuUTe NoYMBKa.

* Ma3seTe paGoTHaTa 30Ha noApeAeHa. He ocTtaBaAlTe MHCTPYMEHTU, NpeAMeTU unu kabenwu
oKono pa6oTHaTta 3oHa. OcurypeTte nogxoasuo ocBetneHve. ONacHOCT OT MHUUAEHTH.

* Mlpeau Aa M3nonsBaTe MallMHaTa NpoBepeTe Aanu npeanasHUTe CpeAcTBa ca B uaeanHo
paboTHO cbCTOosiHME M Janu HsMa noBpefeHu 4vacTtu. lNpoBepeTe Aanu ABWXKeELWUTE Ce 4acTu
paboTaT 6e3npobnemMHO M Aanu He ca 3asanu. PegoBHO npoBepsiBaniTe kabena. Beuuku yactu um
npeAnasHM cpeacTBa KaTo Npo3payvyHuUsA NPOTeKTop TpsAbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUpPaHU U Aa
CbOTBETCTBAT Ha BCUYKM U3UCKBaHWUsA, 3a Aa ce rapaHTupa 6esnpobnemHa pabora.He nsnonssante
MallWuHa, Ha KOSITO NMPEeBKIIYBATENAT 3a BKI. U U3KN. He paboTu. NMoBpeaeHuTe YacTu TpsioBa Aa
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6'bAaT peMOHTMpPaHW UMM 3aMEHEeHU OT OTOpU3MpaH KBanuduLmpaH nepcoHarn Ha cneyuanu3npaHo
3a uenta paboTHO MSICTO, OCBEH aKo B PbKOBOACTBOTO 3a eKCMrioaTalmsi He e ykasaHo Apyro.

* He usnonsBanTte noBpegeHa UNM HEOKOMMIIEKTOBaHa MallMHa; HUTO TakaBa, B KOATO ca
npaBeHU NpoMeHn 6e3 paspelueHMeTo Ha npousBoauTens. Npean usnonssaHe npoBepeTe Aanu
MaluMHaTa e 6e3onacHa u no-crneyManHo 3axpaHBalwus kaben 1 npeBknOYBaTens.

* Npepun n3non3BaHe NpoBepeTe 3aTO4YBALLOTO KOMNeno; He U3Non3BanTe cYyneHu, NyKHaTu unm
noBpeAeHU No ApYyr Ha4MH KoMMNoHeHTU. Mpu n3HocBaHe cMeHeTe 3aTOYBALLOTO KOnerno.

5.2.2 Pa6ora:

* YBepeTe ce, Ye NMPEeBKNIOYBATENAT Ha 3axpaHBaHETO € B WU3KIHOYEHO MOoNoXeHue, KoraTto
BKIMIOYBaTe MallMHaTa B efleKTpuyeckaTa Mmpexa.

* Npu paboTta 3actaHeTe B 6e3onacHo nonoxeHue. N36sAreanTe ecteCTBEHUTE MONOXEHUA Ha
TANOTO U NaseTe AO6po paBHOBecKe.

* IpbKTe pbLUeTe cu Ha 6Ge3onacHo pa3cTosHMe OT 3aTOYBALLOTO Korerno u 3bLobute Ha Bepurata
Ha TPMOHa No Bpeme Ha paboraTta Ha MawwuHata. He aBuxeTe Bepurata ¢ pbue. OnacHocT ot
HapaHsiBaHe.

* Hukora He nocTaBsiiTe NPBLCTUTE CU MeXAY 3aTO4YBALLOTO KOMErNo M BbpTAlaTa ce Macuyka
WNu Mexay 3aTo4Ballo Korerno u npeanasHara nnactuHa. OnacHoCT oT HapaHsiBaHe.

* o Bpeme Ha TouyeHeTo Bepurata ce HarpsiBa. He pokocBaiTe o6pabGoTBaHMsI y4acTbK.
OnacHoCT OT u3srapsiHe.

* BuHaru HabniopaBanTe MallMHaTa UM ob6paboTrBaHus petann. Hukora He wusnonsBaKTe
MallMHaTa, KoraTto He CTe ce KOHLieHTpUpanu unm cte pascesiHu.

* MW3nonsBaite camo npuHapnNeXxHocTUTe, MNpenopbYBaHM B ToBa pPbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus. MsanonssaHeTo Ha Apyro o6opyaBaHe Moxe Aa AoBeAe [0 ONacHOCT OT HapaHsABaHe.
He nanonssaiTe T031 MHCTPYMEHT 3a 3aTO4YBaHe Ha AUCKOBE Ha TPUOHM.

* M3kniouBanTe MaluMHaTa u u3BaxaanTe Lencerna oT KOHTaKTa:

* Korato mawmHaTta He ce usnonssa

* Npeau nouncrBaHe, NpoBepKa U paboTa No noaapbKKaTa

* Npeau cMsHa Ha 3aToO4BaLLOTO KONerno

* KoraTto 3axpaHBawuaT kaben e noBpeAeH Unu onneteH

* Ako MaluMHaTa u3gaBa Heo6U4YanHu WymMoBe

¢ To3an mexaHuM3UpaH MHCTPYMEHT CbOTBETCTBA Ha MPUINIOXKWMUTE HOPMaTUBHU M3UCKBAHUSA
3a 6e3onacHocT. LianaTta pabora no noaapbxKaTa, KOSTO He € onucaHa B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus, Tpsi6Ba Aa ce U3BbpLUBA cCaMO B cneuuanusvpaH cepBu3, KbAeTo ce u3nonssar
caMo opurMHanHu YactTu. B npoTuBeH cnyyait moraTt Aa Bb3HUKHAT MHLUOEHTW.

5.2.3 NopapbkKKa Ha BawlaTa MaluuHa:

* 3aBuUiTe MawmHaTa c 6onToBe BbpXYy paBeH U cTabuneH paboTeH Te3rsix, 3a ga yrnecHute
6e3onacHarta pabora.

* MopabpxanTe MawmHaTa 4YMcTa, 3a Aa MoXeTe Aa paboTute no-6esonacHo M no-po6pe.
Cna3BalTe BHMMaTeNnHO WHCTPYKUUMTE 3a NoAApbXKKa, NMpoBepka W ob6crnyxBaHe, KakTo W
MHCTPYKUMUTE 3a BKIOYBaHe U U3KI4YBaHe Ha o6opyaBaHeTo.

* MopabpxanTe pbKoXBaTKaTa cyxa, Yncta u 6e3 MasHMHU UNKU Macro.

* Mpeau pa pa6orute ¢ mawiMHaTa, npubepeTe UHCTPYMEHTUTE 32 MOHTUPAHETO W U raeyHuTe
KNnioYyoBe.He nopanaranTe 3aTO4YBalOTO KOMerio Ha ronsim Hatuck. He nsnonssaiTe MaluvMHa cbe
cpepfeH KanauuTeT 3a Texku pabotu. He nsnonsBainTe TO3U MHCTPYMEHT 3a LieNnu, 3a KOMTO He e
npeagHa3Ha4eH.

* CbxpaHsiBaliTe MallMHaTa Ha CyXo 3aTBOPEHO MSICTO, Aaneye oT AOCTbN Ha Aeua. 3aToyBawuTe
Kornena Tpsi6Ba Aa 6bAaT CbXpaHABaHU U C TAX Aa ce GopaBM CbINIACHO MHCTPYKUUUTE Ha
npousBoauTens.

5 ONMUCAHUE HA NMPOLIECA HA PABOTA

MNpepn pa 6bAOe u3nonsBaHa 3a NbPBM NbT, MaluMHaTa 3a ToYeHe Ha Bepurn TpsibBa Aa ce
MOHTMpPa 34paBoO BbpXy paboTHa noBbpxHOcT. MawuHata ce 3agedcTBa OT eneKTPUYecKku
ABuraten. brbonbT Ha 3aToyBaHe ce perynupa necHo ot -30° go +30° ype3 BbpPTALLA Ce Macuyka.
BopelwaTa pernca Ha Bepurata uma perynupyem ctonep. Bepurara ce 3atouBa upe3 gencTBueTo
Ha 3aToyBawa rnaeBa. MawwuHata e oGopyaBaHa C npo3payeH MPOTEKTOp 3a npeana3BaHe Ha
notpebutens. CnegBaT onucaHusi Ha (PyHKLMUTE Ha pa3nuyHuTe paboTHM YacTu.
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6 CrNMOBABAHE U HACTPOMKA

NOAroToBKA U CIrNTOBABAHE

C uen aa ce Hamanu o6ema Ha onakoBKaTa, MallMHaTa e B pa3rno6eH Bua. Mmainte ToBa
npeaBuA, KoraTto 1 pasonakoBaTe. 3a NPaBUITHOTO U crrnobsiBaHe, cneABaiTe cneaBalluTe
VMHCTPYKUMU M untocTpaumun. PasonakoBaHeTo Ha MallMHaTa U HEMHOTO aceMbnvpaHe criegBa Aa
6bae HanpaBeHoO, KaKTo € yka3aHo no-gony:

Mo3uumsa Ha npyXxuHaTta, cneg Kato usasaaute MallMHaTa OT ONaKoBKaTa.

Spring position when machine taks out from packing.
This construction can reduce the packing size much.

MpemecTeTe kpauwiaTa Ha NPyXMUHaTa B AECHUA Kpaii Ha OTcera, KakTo e NoKa3aHo Ha
CHUMKaTa gony:

Move othor end to right position

Final spring position ready for working

3a Ta3u onepauus He e HYXXHO Aa U3Non3BaTe KaKBMTO U [ja € MHCTPYMEHTU. AKO peluuTe, Ye e
HYXXHO U3Mon3BanTe NoAXoAsil, MHCTPYMEH, 3a a yrecHuTe pa6ortara cu.

CIMOBSABAHE:

1. KoraTto crno6siBate mawuHaTta 3a 3aTouBaHe, yoeaeTte ce, 4e umate fob6bp AOCTHLN OO
cukcupawma 6onT, NokasaH Ha CHUMKaTa aony.

2. 3akpeneTe mallMHaTa kbM paboTHaTa Bu maca c nomolyra Ha 6onToBe 1/4“ (6GonToBeTe

He ca BKIIOYMEHM B KOMMJeKTa). YBepeTe ce, Ye MaluMHaTa e 3aKpeneHa KbM cTabunHa v paBHa
MOBBLPXHOCT, KOSTO LLe OCUrypu npaBunHarta u 6esonacHa pa6ora Ha ypeaa.
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Lock Wheel(#18) 1/4” hole

BHUMAHWE: BUHATU U3KIMIOYBAUTE YPEOA MPEOU CMAHA HA 3ATOUBALLUSA AUCK U
KOFATO NMPABUTE HACTPOWKU MO HEFO

MoHTax Ha 3aTouBalusa OUCK

1. MoBaurHeTe ropHara 4acT (4acTra ¢ MOTOpa) Ha MallMHaTa U A 3acTonopeTe.

2. PasBunTe 6ontoBeTe, 3aKpensaly npeanasHuA Kanak Ha gucka.

3. PasBuite 6onTa, hukcupall cammsa QUCK U KanavkaTta nog Hero.

4. MNMocTaBeTe HOBMSA AUCK, KaTo Ce yBepuTe, Ye CTe ro MOHTUpanu aobpe u crnobete

MaluuHaTa no oépaTHus pen.

BHUMAHMUE: HE U3MON3BAWUTE AUCKOBE, KOUTO CA NPEKAJNIEHO U3HOCEHW, KPUBM,
CYYNEHWU UNN CA CbC HECBbOTBETCTBALL, PASMEP HA OPUTMHATTHNA!

HUKOTA HE U3MON3BAWTE MALLUMHATA BE3 MPEAMNA3EH KAMAK! MPEMNOPBYBA CE
M3NOJNIBAHETO HA NMPEAMNA3HU O4YUNA U PBKABULU C LUEN NU3BANBAHE HA MHUMOEHTU
NO BPEME HA PABOTA!

Grinding Wheel(#8)

Grinding Wheel
components break down

Grinder Lock Cap(#9)
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Grinding Wheel g«
r(#11)

7.PABOTA C YPEOA

BHUMAHMUE: BUHATU U3KNMIOYBANTE MALUMHATA JOKATO HACTPOUBATE BEPUIATA 3A
HEWHOTO 3ATOYBAHE!

BUHATM OPBXTE BOUNHATA TOPHATA YACT HA MALUUHATA [OOKATO MNPABWUTE
HACTPOWKW U NPEMECTBATE BEPUIATA!

1. MouncTeTe Bepurata npeam 3atouBaHe. ManonspanTte He3ananMMy TEHHOCTU 3a Ta3u Len.
Hukora He nsnonsBanTe 6eH3uH U Apyru ropuea. NMoacyluete Bepurara.

2. MoBaurHeTe cTonepa Ha Bepurata u st HarnaceTe fo6pe BbB BoAeLUst KaHan.

3. CHuxeTe cTonepa, Taka Ye Aa e NocTaBeH Ha 3b6a, C KOWTO Le 3anoyHeTe.

4. OTnycHeTe chukcupawma 6onT (OT AonHaTa cTpaHa Ha MallMHaTa), 3a Aa 3aBbpTuTe
uenus BoaeLy MexaHu3bM. Harnacete cblumsi B HYXXHUSI BM 32 3aTOUYBaHe brbn U ro pukcupanTe.

5. CnycHeTe 3aTo4BalmA AUCK KbM 3b6a, KaTo UMaiTe NpeABuUA, Ye AUcka TpAGBa Aa onupa

NABTHO NO peXxelwaTa NOBBLPHOCT Ha 3bba — He TpﬂsBa Aa ro gonuvpa npekarieHo CUJIHO, HO He u
npekaneHo cnab6o.

6. B 3aBMCUMMOCT OT TOBa KONIKO OT MOBbPXHOCTTA Ha 3b0a xenaeTte Aa oTHemeTe, 3aTerHeTe
WUnun oTnycHeTte cukcupawmn GOHT.(CHMMKaTa BAﬂCHO). LLlom cTe Harmacunu npasBunHO Bepwurara,
3aTerHete omkcupalms noct (TO3VI OT BbHLUHAaTa CTpaHa Ha KaHana) nnpucTobneTe KbM 3aToyBaHe.
lMoBTOpeTe Tasm onepaumsi CbC BCUYKMN 3b6M.

7. Cnep kato cTe NPUKN4YUIN C eAHaTa CTpaHa Ha Bepurata, NnoBTopeTe Te3n onepauun
W OT ApyraTta cTpaHa Ha BepuraTta, KaTo 3aBbpPTUTe OCHOBaTa Ha MallMHaTa B NPOTUBOMNOJIOXKHaTa
CTpaHa, HO BHMMaBanTe Aanu cTe cnasuiu CbLmMsa brbi Ha 3aTo4YBaHe.

3A DA NMOCTUTHETE NOBPO 3ATOYBAHE HA BEPUTATA, 3ATOUYBAWUTE BCUYKM HEWHU
3bbBU NOA EAMH U Cbll BI'bJ1 U OTHEMAUTE EAHAKBO KOJIMMECTBO OT 3bBA, KOETO
3HAYU, HYE BCUYKU 3bBU TPABBA A BbJAT 3ATOYEHU HA EOHAKBA OBJIBOYUHA.

8. Ako BepwuraTta ce 3atoBa 4eCcTo, BogainTte Ha 3b6a cbLUo We umart HyXAa OoT HamarisiHe Ha
BUCOYMHATA UM, 3aLLOTO aKo Te ca NO-BUCOKU OT 3L6uUTe, BepuraTta HAMa ga beHKLlMOHMpa ,qupe.
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Ta3u onepauusi MoXeTe Aa U3BBLPLUUTE HA LWUMUPres UK ¢ nuna 3a Me'rl%g&gdgghaa}we
BUCOYMHATA Ha Bodayva u 3bb6a aa 6bae egHakBea.

8 NOAAPBXKA U NMOYUCTBAHE

1. MopabpkanTe MalWwMHaTa YMCTa U Aarned ot Brara, Boga U MeTanHu YacTuum.
2. lMpoBepsiBanTe 3aToOYBALUMA AUCK, KAKTO U KOMMOHEHTUTE OT MaluuHaTa
npeau Bcuyka ynotpe6a. AKo 3aTouBalyus AUCK € MOBPeAEeH UMK CYYNeH, 3aMeHeTo ro
C HOB TaKbB.
3. MoameHeTe 3aTouBalMA JUCK, aKO AUnamMeTsbpa My e nog 8cm.
4. Mpu ponaBsiHe Ha CbMHUTENHM U HEXapaKTEePHU 3BYy4LIU He3abaBHO ce 06 bpPHETe KbM
Han-6NU3KUsi OTOpU3MpaH cepBU3 3a NOMOLL.
5. lMpoyeTeTe M cna3BanTe rapaHUMOHHUTE YCIIOBMUsl, KOUTO Ca YNOMEHaTu B Ta3u
WHCTPYKLUA.

8.1 NMounctBaHe

XumukanuTe morat Aa npeAu3BUKaT KOPOU3SA HA NNIaCTMacoBUTE YacTU HA MalLMHaTa.
Hukora He noyucTBanTe MalwlMHaTa nog Tevalla Boaa.

* MouncTBanTe WarenHo MallMHaTa cnepj Besika ynorpeba.
* [louncrTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM.

9. OKOJTHATA CPEOA

C ornmeg onasBaHe Ha OKofHaTa cpeAa MallMHaTa, AOMNbIAHUTENHUTE

npucnocobneHusi 1 onakoBkaTa TpsiGBa Aa 6bAaT NOANOXEHM Ha noaxoAsALwa

npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MON3BaHe HAa CbAbPXKALUUTE Ce B TSIX CYPOBUHM.

3a obnekyaBaHe Ha peuUMKNUpaHeTo AeTaunuTe, NPOU3BEeAEeHU OT U3KYCTBEHU

B Vvatepuanu, ca 0603Ha4YeHu No CbOTBETeH Ha4unH. He U3XBbLpnaAnTe MawmnHuTe

npu 6utoBute otnagbum! CobrnacHo [OupektuBata 2002/96/EO OTHOCHO

u3nesnuTe oT ynotpe6a enekTpUYeckn U eneKTPOHHU YCTPONCTBA U YTBbPXKAaBaHETO U KaTo

HaUMOHareH 3aKoH MallMHUTe, KOUTO He MoraT Aa ce M3Non3BaT noBeye, TpPsIGBa Aa ce cbLbupar

oTAenHo M Aa 6bAaT mognaraHM Ha noAaxopswia npepaboTka 3a ONon3oTBoOpsiBaHe Ha
cbAbpXalmTe ce B TAX LeHHU BTOPUYHU CYPOBUHU.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS MANUAL
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric
and pneumatic tools - Top Garden. When properly installed and operating, Top Garden are safe
and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience
has been built and excellent service network of 40 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and
accidents, it is important that these instructions will remain available for future reference to all
who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted
along with it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating
instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and
owner of the trademark Top Garden.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, ;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value
Model . RD-CSS02
Voltage \% 230
Frequency Hz 50
Input Power W 90
No-load speed min~! 5000
Disc diameter O mm 105/ 104
Sound pressure level (LpA) K=3.0 dB dB 80.4
Sound power level (LwA), K=3.0 dB dB 93.4
Vibes, K=1,5 m/s? m/s? 3.574
Protection class - Il
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1 APPLICATION

This chainsaw grinder is suitable for sharpening common types of chainsaw chains. It is not
designed for professional use.

WARNING! For your own safety, read this manual and the general safety instructions carefully
before using the appliance. Your power tool should only be given to other users together with
these instructions.

2 DESCRIPTION
1. Chain stop
2. Tip of Chain Stop positioned against tooth
3. Lock Nut
4. Lower Knob
5. Angle Gauge
6. Chain stop
7. Sliding Guides
8. Lock Wheel

3 SYMBOLS
In this manual and/or on the machine the following symbols are used:

‘ € In accordance with essential requirements of the European directive(s)

D ”Class Il - The machine is double insulated; Earthing wire is therefore not necessary

@ Mandatory use of eye protection.
@ Wear noise protection

Switch off and remove plug from mains before adjusting, cleaning or if the cord becomes
“»\ entangled or damaged

a Danger! Rotating tool - risk of injury. Keep hands at safe distance.

A Denotes risk of personal injury or damage to the tool.

Wear a mask In dusty conditions.
4 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
This machine is not suitable for use by persons (or children) with physical, sensory, or
mental disabilities or those with lacking proper experience and/or knowledge, unless supervised by a
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person responsible for their safety or receiving instruction from the latter on how to use the machine.

For the sake of safety, this machine is not to be used by children and persons under the age of 16, or
by persons unfamiliar with the operating instructions.

5.1 Electric safety precautions:

* Caution: In order to prevent accidents and injuries from electrical shock: Only connect the machine
to a power outlet with a leakage current switch (differential switch) with a max. permitted leakage current
of 30mA.

* Make sure the mains voltage is the same as that indicated on the specification plate.

* Do not expose machine to moisture. Machine may not get damp nor be used in a damp environment.

» Always check power lead and plug for damage prior to using machine. Avoid contact with grounded
parts.

* This machine contains spark generating components inside. Do not use machine near combustible
liquids or gasses. Negligence could lead to risk of fire or explosion.

* Do not pull on power lead to remove plug from electric socket. Do not expose cable to heat; keep
away from oil and sharp edges.

* Only use extension chord of at least 1.0 mm2 diameter. Always unwind rolled up cable prior to use;
check cable for damage.

* For use outdoors, only use permissible extension chords.

* Keep power lead and extension cable at safe distance from grinding wheel and saw chain. In case of
damage, immediately remove plug from socket. Do not touch cable until disconnected from power outlet.

* Do not use damaged cables and plugs, or ones that do not meet safety regulations.

* A worn-out power lead for this machine must be replaced by the manufacturer, its customer service
department, or a similarly qualified person in order to prevent hazard.

5.2 Working with the machine

In order to prevent accidents and injuries:

5.2.1 Preparation:

* Always wear proper work clothing and protective gear when use:

* Do not wear baggy clothing or jewellery that might get caught in moving parts.

* Keep long hair contained under headwear.

* Wear safety goggles. Negligence could lead to eye injury from flying sparks or grind particles.

* When working with saw chains wear protective gloves to avoid cut injuries.

* Wear dust mask to avoid inhalation of grind particles.

 Anti-slip footwear is recommended when working.

* Make sure no other persons or animals are near the work area. Do not let anyone touch the machine
or cable. Look out especially for children.

* Do not use machine when tired or after having consumed alcohol or medication. Do not work for too
long without taking breaks.

* Keep work area orderly. Do not leave tools, objects or cables lying around near the work area. Ensure
proper lighting. Risk of accident.

» Before using machine inspect perfect working order of safety features and damaged parts indicator
lights. Check that moving parts work flawlessly and do not get stuck. Regularly check cable. All parts and
safety features, such as the transparent safety guard must be correctly installed and meet all conditions
in order to guarantee flawless performance. Do not use a machine on which the on/off switch cannot be
used. Damaged parts must be repaired or replaced by recognised qualified personnel at specialised work
place, unless otherwise indicated in the instruction manual.

* Do not use a damaged or incomplete machine; do not use machine that has been modified without
the manufacturer’s authorisation. Before using check safe condition of machine and especially of power
cable and switch.

« Inspect grinding wheel before using; do not use broken, cracked, or otherwise damaged products.
Change worn grinding wheel.

5.2.2 Operation:

* Make sure power switch is in off position when connecting machine to electrical mains.

* When working ensure safe posture. Avoid abnormal body postures and keep firm balance.

* Keep hands at safe distance from grinding wheel and chain saw teeth when machine is in use. Do not
move change with hands. Risk of injury.
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* Never put fingers between grinding wheel and rotation table or between grinding wheel and guard
plate. Risk of injury.

* Chain gets hot during grinding. Do not touch section under treatment. Risk of burn injury.

¢ Always keep an eye on machine and object under treatment. Never use machine when not
concentrated or distracted.

* Only use accessories recommended in this instruction manual. Using equipment other than the
indicated can lead to risk of injury. Do not use saw blades.

* Switch machine off and disconnect mains plug:

* When machine not in use

* Before performing cleaning, inspection, and maintenance work

* Before changing grinding wheel

* When power chord is damaged or in disarray

« If machine is making unusual noises

* This power tool meets the applicable safety regulations. All maintenance work not covered in this
instruction manual may only be carried out at a specialised facility, where only original spare parts are
used. Otherwise, accidents might occur.

5.2.3 Maintenance of your machine:

* Bolt the machine to an even and stable work bench to facilitate safe operation.

* Keep machine clean in order to be able to work safer and better. Carefully follow maintenance,
inspection, and service instructions, as well as instructions for switching equipment.

* Keep hand grip dry, clean, and free of fat or oil.

* Remove installation tools and spanners before operating machine.

* Only use within the range of capacities indicated. Do not subject grinding wheel to great pressure.
Do not use a machine of moderate capacity for heavy work. Do not use this tool for purposes for which
it is not designed.

* Store machine in dry, enclosed place and out of children’s reach. Grinding wheels must be stored
and handled according to manufacturer’s instructions.

5 DESCRIPTION OF THE PROCESS

Prior to being used for the first time the chain sharpening machine is securely mounted to a work
surface. The device is propelled by an electric motor. The grinding angle is easily adjusted from -30° to
+30° by means of a rotating table. The chain guide rail uses an adjustable stop. The chain is sharpened
by applying a grinding head. The machine is equipped with a transparent safety guard to protect the user.
Descriptions of the functions of the different operating parts are given below.

6 ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

PRE-ASSEMBLY

To reduce the packing size, the inside structure of the sharpener has been improved. Note when the
machine is taken out from the packing. Adjust the spring to right place firstly. Do as following instructions
with illustrations.

Unfolding the machine, you can see below structure. Spring status from packing.

Spring position when machine take out from packing.
This construction can reduce the packing size much.

Move this spring to right slots from both two ends, refer following illustration
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Final spring position ready for working |

Note: this job there is no need to rely on any tool. If you use some tool, there is much help for your
work.

ASSEMBLY

1. When installing the sharpener on a workbench, make sure that the Lock Wheel.is accessible, as
shown in the mounting picture.

2. Bolt(bolts not included) the unit directly to the workbench through the two 1/4” holes on the base.
The workbench must have a solid surface capable of supporting the weight of this product the workpiece
and assorted tools.

-

Lock Wheel(#18) 1/4” hole

WARNING: ALWAYS UNPLUG THE UNIT BEFORE CHANGING GRINDING WHEELS, OR WHEN MAKING
ANY ADJUSTMENTS TO THE SHARPENER.

Mounting a Grinding Wheel.

Refer to the Assembly Drawing on FIGTURE below.

1. Raise the Top Housing and lock it in the up position by tightening the Lock Stop.

2. Remove the two screws holding the Grinding Wheel Cover. Set the cover aside.

3. Unscrew the screw and Grinder Lock Cap(#9) that holds the Grinding Wheel in place.
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4. Install the new wheel on the Grinding Wheel Base, making sure it fits properl

NOTE: DO NOT USE A GRINDING WHEEL IF IT IS CHIPPED, CRACKED, OR WORN. YOU CAN CHECK

IF THE WHEEL HAS CRACK NOT VISIBLE TO THE HUMAN EYE BY HANGING IT UP BY THE CENTRAL
HOLE AND TAPPING IT WITH A NON METAL OBJECT(IE: SCREWDRIVER HANDLE). IF IT IS IN GOOD
CONDITION IT WILL PRODUCE A METALLIC SOUND. A DULL SOUND INDICATES A CRACK OR BREAK.

5. Replace the Grinder Lock Cap.

6. Replace the Grinding Wheel Cover.

7. Release the Lock Stop and lower the Top Housing.

8. Never operate tool without the Grinding Wheel Cover in place.

Grinding Wheel(#8)

@

Grinding Wheel
components break down

Grinder Lock Cap(#9)

Grinding Wheel
Cover(#11)

7 OPERATION

WARNING: ALWAYS UNPLUG THE UNIT WHILE ADJUSTING CHAIN TO BE SHARPENED.

Refer to the Assembly Drawing on page 11 and the various photographs.

NOTE: RAISE THE TOP HOUSING WHILE ADJUSTING THE CHAIN.

1. Clean the chain before sharpening. Wash it with a non-flammable solvent. Do not use gasoline. Dry
the chain.

2. Lift up the Chain Stop and secure the chain in the Sliding Guides.

3. Lower the Chain Stop so that it is positioned on the tooth(cutter) you want to start with.

4. Loose the Lock Wheel to allow entire housing to turn. Rotate the housing to match the degree of angle
you need on the Angle Gauge. Chinas come in various sizes with varying degrees of sharpening angles.
Check with your chain manufacture’s manual to determine what degree you need to sharpen at. Once the
degree is set, tighten the Lock Wheel.

5. Lower the Top Housing so that the Grinding Wheel skims the chain tooth.

6. Hold it at that position while you tighten the Lock Stop so that the wheel will only go down to that point.
7. Depending on the amount of material you wish to remove, tighten or loosen the Lower Knob and set
the Lock Nut. The Lower Knob has a Lock Nut which will determine how much material is removed. Once
you set the Lock Nut, fully tighten the Lower Knob.
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8. Lock the chain in the Sliding Guides by turning the Handle. The Handle should be situated so that
you can easily release and tighten it. You will need to release it each time you move to the next link,
and tighten it to sharpen each link

9.If the chain has been repeatedly sharpened, the chain depth limiting gauges may need to be taken
down with a flat file(not included). File down each gauge so that they are at a lower level than the

cutting teeth.

Sharpening

1. Put on your protective gear and make sure the immediate area is clear of bystanders.

2. Plug in the Power Cord and push the green button on the Switch Plate to turn on the machine.

3. Slowly lower the grinding wheel as shown in FIGTURE below. If you notice slight errors in your
settings, turn off the unit and unplug it before you make your adjustments.

NOTE: A GOOD GRIND OCCURS WHEN THE CONTACT BETWEEN THE WHEEL AND THE TEETH ARE
GRADUAL AND SMOOTH. DO NOT STOP TOO LONG ON EACH TOOTH.

4. After sharpening one tooth, turn off the machine. Lift the Top Housing, release the Handle, and
move

the chain so that the next link is positioned in the Chain Stop. Tighten the Handle. Turn the machine
back on and continue sharpening the next tooth. Repeat this process until you have sharpened all of
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5. After you finished sharpening all of the teeth set for your current angle, turn off the machine by
pushing the

black button in the Switch Plate and unplug the unit.

6. Loosen the Lock Wheel and reset the angle so that the first tooth that hasn’t been sharpened is
positioned against the Chain Stop and locked in.

7. As you did with the first half of the chain, be sure to lower the Top Housing so that the Grinding
Wheel skims the chain tooth, and lock it in place.

WARNING: REMEMBER TO TURN OFF THE MACHINE AND UNPLUG IT IF YOU NEED TO NAKE ANY
ADJUSTMENTS.

8. After you repeat all of steps under Sharpening , your chain is ready to be mounted on your saw.

8 MAINTENANCE AND CLEANING

Before working on machine disconnect from mains outlet.

Only have work not described in this instruction manual carried out at a specialised facility.
Use only orginal parts. Allow machine to cool down before carrying out any maintenance or
cleaning work. Risk of burn injury!

Always check machine for visible defects prior to using.
Check grinding wheel in particular. Change damaged parts.
9.1 Cleaning

Chemical substances may cause corrode the machine’s plastic parts. Never clean machine
under running water.

1. Keep the Sharpener clean and free of dust, metal debris and dirt.

Please add the instruction on how to remove blockage of dust, chips or workpiece fragments.

2. Check the Grinding Wheel before each use to make sure it isn’t damaged. Do not use a grinding
wheel if it is chipped, cracked, or worn. You can check if the wheel has cracks not visible to the
human eye by hanging it up by the central hole and tapping it with a non metal object(le: screwdriver
handle). If it is in good condition it will produce a metallic sound. A dull sound indicates a crack or
break.

3. Replace the Grinding Wheel when it grinds down to a diameter of 3 inches.

Before Replace the Grinding Wheel , must remove the guard in the right way . Please open the
guard without remove screws. Be careful and stop screwing when you saw the screw thread during
unscrewing, or the screws will be dropped from the guard if continue the operating.

WARNING: In order to avoid unintentionally missing of the fixing screws on the guard , please do
not continued to unscrew the screw when guard have been removed . If you use electric/peneumatic
screwdriver , you should double careful about it or you will easy to dismount the screw out of the
guard. The right position of screws after removed guard like Fig.13.

9. ENVIRONMENT

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling. The plastic components are labelled for categorized recycling. Do
not dispose of power tools into household waste! According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its implementation

. into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally correct manner.
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RO

Instructiuni originale
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizitionarea unui suflanta de aer cald marca cu cel mai mare succes
de pe piata - Top Garden. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, Top Garden sunt cele
mai sigure si fiabile masini si lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a
fost construita si elaborata o refea de servicii excelente si centre de service din intreaga tara.
Inainte de a utiliza suflanti de aer cald, va rugam sa va familiarizati cu atentiein legatura cu
aceste instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzitoare
a acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele.
Pentru a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa
ramana disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca revindeti
unui nou proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru
a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si instructiunile de
operare.

Top Garden marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia
1231, “Lomsko shosse 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, ; www.euromasterbg.com, e-mail: info
@ euromasterbg. com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii I1ISO
9001:2008, cu domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si
profesionale unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat
certificatul de Moody International Certification Ltd., England.

Detalii tehnice

Parametrii Unitate Valoare
Model - RD-CSS02
Voltaj \Y 230
Frecventa Hz 50
Putere nominala w 90
Viteza min’* 5000
Diametrul discului ® mm 105/ 104
Nivelul de presiune acustica (LpA) K = 3,0 dB dB 80.4
Nivelul de zgomot (LWA), K = 3,0 dB dB 93.4
Vibratii, K=1,5m/s? m/s? 3.574
Clasa protectie - 1]
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1. DOMENII DE UTILIZARE
Slefuitorul pentru lantul de ferastrau se utilizeaza la ascutirea tipurilor obignuite de lanturi de
ferastrau. Nu este destinat utilizarii profesionale.
AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, cititi cu atentie acest manual si
instructiunile generale privind siguranta, inainte de utilizarea aparatului. Aparatul nu
trebuie dat altor persoane fara a le transmite si aceste instructiuni.

2. DESCRIERE

1. Lant oprire

2. Sfat de lant stop pozitionat impotriva dinte
3. Piulita de blocare

4. Butonul de Jos

5. Ecartamentul Unghi

6. Lant oprire

7. Ghiduri culisante

8. Roata de blocare

3. SIMBOLURI
In acest manual si/sau pe masina se folosesc urmatoarele simboluri:

‘ € in conformitate cu cerintele esentiale ale Directivelor europene.

I:] Clasa Il - Aparatul este dublu izolat; Firele de impamantare nu sunt, prin urmare,
necesare.

Kotelez6 a védészemiiveg hasznalata.

Purtati intotdeauna elemente de protectie auditiva.

Cititi manualul inainte de utilizare!

Opriti si scoateti din priza inainte de a regla, curata sau in cazul in care cablul este incalcit
~ >\ sau deteriorat

a Pericol! Unealta rotativa — risc de ranire. Pastrati distanta de siguranta.

A Semnifica risc de ranire sau de deteriorare a aparatului.
@ Purtati intotdeauna o masca faciala.
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4. INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

Masina nu trebuie utilizata de persoane (sau de copii) cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale sau de
persoane lipsite de experienta si/sau de cunostinte, daca nu sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta acestora sau daca nu primesc instructiuni de la altcineva cu privire la modul de utilizare a masinii.

Din motive de siguranta, aceasta masina nu trebuie utilizata de copii sau de persoane sub varsta e 16 ani sau
de persoane care nu sunt familiarizate cu instructiunile de utilizare.

5.1 Precautii de siguranta referitoare la electricitate:

« Atentie: Pentru prevenirea accidentelor si accidentarilor prin electrocutare: Conectati masina la o priza de curent
dotata cu comutator pentru curentii de scurgere (comutator diferential) cu un curent de scurgere maxim de 30mA.

 Curentul de la refeaua electrica trebuie sa fie acelasi cu cel indicat pe placuta de specificatii.

« Feriti masina de umezeala. Umezeala nu trebuie sa patrunda in masina. Nu o utilizati in mediu umed.

« Verificati mereu cablul de alimentare si fisa inainte de a utiliza masina pentru a nu fi deteriorate. Evitati
contactul cu partile impamantate.

* Masina contine in interior componente care genereaza scantei. Nu utilizati masina in preajma combustibilului
lichid sau gazos. Neglijenta poate duce la incendiu sau explozie.

* Nu scoateti din priza tragand de cablul de alimentare. Nu expuneti cablul la céldura. Feriti de ulei si de
margini ascutite.

« Utilizati prelungitoare cu un diametru minim de 1,0 mm2. inainte de utilizare, desfisurati cablul incolicit.
Verificati cablul sa nu fie deteriorat.

* Pentru utilizare la exterior, utilizati doar prelungitoare permise.

« Tineti cablul de alimentare si prelungitorul la distanta sigura de discul abraziv si de lantul ferastraului. in caz
de deteriorare, scoateti imediat din priza. Nu atingeti cablul inainte de a deconecta de la priza.

* Nu utilizati cabluri sau fige deteriorate sau pe cele care nu respecta reglementarile de siguranta.

* Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de catre producator, serviciul sdu de service pentru clienti
sau o persoana similar calificata, pentru evitarea pericolelor.

5.2 Utilizarea masinii

Pentru a preveni accidentele si ranirea:

5.2.1 Pregatirea:

« Purtati intotdeauna haine si echipamente de lucru adecvate cand utilizati:

* Nu purtati haine largi sau bijuterii care se pot prinde componentele rotative.

« Pastrati strans parul lung.

* Purtati ochelari de protectie. Daca nu sunteti atent, va puteti rani ochii din cauza scanteilor aruncare sau a
particulelor de slefuire.

* Cand lucrati cu ferastraie cu lant, utilizati ochelari de protectie pentru a evita ranirea.

* Purtati masca de praf pentru a evita inhalarea particulelor de slefuire.

« in timpul lucrului, purtati incltdminte antiderapanta.

* Nu lasati animalele sau alte persoane sa patrunda in zona de lucru. Nu lasati pe nimeni sa atinga masina sau
cablul. Supravegheati, in mod deosebit, copiii.

* Nu utilizati masina cand sunteti obosit sau daca ati consumat alcool sau medicamente. Nu lucrati timp
indelungat fara pauza.

» Pastrati ordinea in spatiul de lucru. Nu lasati scule, obiecte sau cabluri pe jos in apropierea zonei de lucru.
Asigurati iluminatul adecvat. Risc de accidente.

« inainte de a utiliza masina, verificati ordinea de functionare a functionalitatilor de siguranta si luminile
indicatoare pentru componente deteriorate. Verificati daca piesele rotative functioneaza ireprosabil si nu
se gripeaza. Verificati cu regularitate cablul. Toate componentele si functionalititile de siguranta, cum ar fi
aparatoarea transparenta de siguranta, trebuie corect instalate si trebuie sa respecte toate conditiile pentru a
garanta performanta ireprosabila. Nu utilizati o masina al carei intrerupator de pornire/oprire nu poate fi utilizat.
Componentele deteriorate trebuie reparate sau inlocuite de personal calificat in locuri specializate, daca nu se
specifica altfel in manualul de instructiuni.

* Nu utilizati o masina deteriorata sau incompleta; nu utilizati masina care a fost modificata rasa autorizare din
partea producatorului. Inainte de utilizare, verificati starea de siguranti a masinii, mai ales cablul de alimentare
si intrerupatorul.

« Verificati discul abraziv inainte de utilizare. Nu utilizati produse rupte, crapate sau deteriorate in alt fel.
Verificati discul abraziv uzat.

5.2.2 Functionarea:

» Asigurati-va ca intrerupatorul de alimentare este in pozitia deconectat, atunci cand il racordati la curentul
electric.

« Stati in pozitia potrivita in timpul lucrului. Evitati pozitille anormale ale corpului si sprijiniti-va ferm pe
picioare.

* Cand masina functioneaza, t{ineti mainile la distanta corecta de discul abraziv si de dintii lantului ferastraului.
Nu migcati lantul cu mana. Pericol de ranire.

* Nu tineti degetele intre discul abraziv si masa rotativa sau intre discul abraziv si aparatoare. Pericol de ranire.

* Lantul devine fierbinte pe durata slefuirii. Nu atingeti partea care este prelucrata. Pericol de arsuri.

* Supravegheati permanent masina si obiectul prelucrat. Nu utilizati masina daca nu va puteti concentra.

» Utilizati accesoriile recomandate in acest manual de instructiuni. Utilizarea altui echipament decat cel
indicat poate duce la accidentare. Nu utilizati lame de ferastrau.

 Opriti masina si deconectati-o de la priza:

¢ Cand nu o utilizati

« Inainte de a efectua lucrari de intretinere, de verificari si curatare
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« inainte de a schimba discul abraziv
* Cand cablul de alimentare este deteriorat sau incalcit
* Daca masina scoate zgomote nefiresti
» Acest aparat electric raspunde reglementarilor de siguranta aplicabile. Lucrarile de intretinere care nu sunt
incluse in acest manual de instructiuni pot fi efectuate doar de un service specializat si doar cu piese de schimb
originale. In caz contrar, pot apirea accidente.
5.2.3 intretinerea aparatului dvs:
« Fixati cu suruburi masina pe un banc de lucru plan si stabil pentru a usura actionarea in siguranta.
» Pastrati masina curata pentru a putea lucra mai sigur si mai bine. Respectati cu strictete instructiunile de
intretinere, verificare si service, precum si instructiunile de schimbare a echipamentului.
* Manerul trebuie sa fie in permanenta uscat, curat si fara ulei sau unsoare.
« Indepartati uneltele de instalare si cheile de piulite inainte de a utiliza masina.
* Respectati intervalul de capacitéati indicate. Nu supuneti discul abraziv la o presiune mai mare. Nu utilizati o
capacitate moderata a masinii pentru lucrari dificile. Nu utilizati acest aparat in alte scopuri decat cele de destinatie.
* Depozitati masina intr-un spatiu uscat si inchis, la care copiii nu au acces. Discurile abrazive trebuie
depozitate si manevrate conform instructiunilor producatorului.

5. DESCRIEREA PROCESULUI

inainte de prima utilizare, magina de ascutit lanturi se fixeaza pe o suprafata de lucru. Magina este actionata
de un motor electric. Unghiul de slefuire se regleaza usor cu o masa rotativa intre -30° si +30°. $ina de ghidare
a lantului utilizeaza un opritor reglabil. Lantul este ascutit prin aplicarea unui cap de slefuire. Masina este
echipata cu un ghidaj transparent de siguranta pentru protejarea utilizatorului. Descrierile functiilor diferitelor
componente de operare sunt indicate mai jos.

6 ASAMBLARE $I REGLAJE

PRE ASAMBLAT

Pentru a reduce dimensiunea de ambalare, structura interioara a ascutitoare a fost imbunatatita. Nota atunci
céand aparatul este scos din umplutura. Reglati arcul la locul potrivit, in primul rand. Procedati in conformitate
cu instructiunile cu ilustratii.

Deplierea aparatul, puteti vedea mai jos structura. Starea de primavara din ambalaj.

Spring position when machine take out from packing.
This Sonatruction can reduce the packing size much

Mutati aceasta primavara la sloturi dreapta de la ambele capete de doua, consultati
urmatoarea ilustratie

d

Move other end to right position
~

Nota: acest post nu este nevoie si se bazeze pe orice instrument. In cazul in care utilizati unele instrument,
este de mare ajutor pentru munca ta.
ASAMBLARE
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1. La instalarea ascutitoare pe un banc de lucru, asigurati-va ca blocarea Wheel.is accesibild, asa cum se
arata in imaginea de montare.

2. Bolt (suruburile care nu sunt incluse) unitatea direct la bancul de lucru prin cele doua 1/4 “gauri pe baza.
Bancului de lucru trebuie sa aiba o suprafata solida, capabila sa suporte greutatea acestui produs piesei si

unelte asortate.

A __

Lock Wheel(#18)

1/4” hole

AVERTISMENT: DECUPLATI intotdeauna unitatea INAINTE DE SCHIMBARE ROTI DE RECTIFICAT, SAU CAND
FACE ORICE ADAPTARILE Sharpener.

Montarea discului abraziv.

Consultati desenul de mai jos Adunarii pe FIGTURE.

1. Ridicati Top Locuinte si blocati-l in pozitia de sus prin strangerea de blocare Stop.

2. Scoateti cele doua suruburi care detin Grinding capacul rotii. Setati capacul deoparte.

3. Desfaceti surubul si Grinder de blocare Cap (# 9), care detine discul de slefuit in loc.

4. Instalati noua roata de pe baza discului de slefuit, asigurandu-va ca se potriveste in mod corespunzator.

NOTA: NU UTILIZATI UN RECTIFICAT ROTI DACA ESTE fisurati, sau uzate. POTI SA VERIFICI

Daca roata A CRACK NU VIZIBILE pentru ochiul uman, prin agatarea IT PRIN GAURA CENTRALE $I FILETARE
IT, CU UN OBIECT NON METAL (IE: Manerul). Dacé este in stare buna va produce un sunet METALICE. Un sunet
INDICA A CRACK MAT SAU BREAK.

5. Inlocuiti polizorul Lock Cap.

6. Puneti la loc capacul rotii de slefuit.

7. Eliberati blocajul opri si coborati Top Locuintei.

8. Nu utilizati niciodata unealta fara Grinding capacul rotii in loc.

Grinding Wheel(#8)

Grinding Wheel
components break down

Grinder Lock Cap(#9)

Grinding Wheel
Cover(#11)
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7 Modul de functionare

AVERTISMENT: DECUPLATI intotdeauna unitatea IN TIMP CE REGLARE CU LANT CARE TREBUIE ascutiti.

Consultati desenul de la pagina 11 Asamblare si diverse fotografii.

NOTA: RAISE TOP NISEI IN TIMP CE REGLARE LAN{UL.

1. Curatati lantul inainte de ascutire. Se spala cu un solvent ne-inflamabil. Nu utilizati benzina. Se usuca
lantul.

2. Ridicati lantul Stop si fixati lantul in ghidaje culisante.

3. Coborati Stop lant, astfel incat acesta este pozitionata pe dinte (cutter-) pe care doriti sa incepeti.

4. Scoate blocarea rotilor, pentru a permite intregii locuinte, pentru a activa. Se roteste carcasa pentru a se
potrivi cu gradul de unghi nevoie de pe manometrul Angle. Chine vin in diferite dimensiuni, cu diferite grade de
unghiuri de ascutit. Consultati-va cu manualul de fabricare lant, pentru a determina ce masura trebuie sa ascuti
la. Odata ce gradul este setat, strangeti blocarea rotilor.

5. Coborati Top carcasa astfel incat roata de slefuit tunder dinte lant.

6. Tineti-o la acea pozitie in timp ce strangeti blocare opri, astfel incat roata se va merge in jos numai la acel
punct.

7. In functie de cantitatea de material pe care doriti sa il eliminati, strangeti sau Slabiti butonul de jos si setati
Piulita de blocare. Potentiometrul de Jos are o piulita de blocare, care va determina cat de mult material este

indepartat. Dupa ce ati fixat Piulita de blocare, strangeti complet potentiometrul de Jos.

8. Blocati lantul in ghidaje glisante prin rotirea manerului. Manerul de ar trebui sa fie situat, astfel incat
sa puteti elibera cu usurinta si strangeti-l. Veti avea nevoie sa-l elibereze de fiecare data cand trece la link-ul
urmator, si strangeti-l ascuti fiecare link

9.If lantul a fost ascutit in mod repetat, adancimea lantului de limitare a calibre ar putea fi necesar sa fie luate
in jos cu un figier plat (nu sunt incluse). Fisier in jos fiecare ecartament, astfel incat acestea sunt la un nivel mai

mic decat dintii de taiere.

ascutire

1. Puneti echipamentul de protectie si asigurati-va ca zona imediata este clar trecétorilor.

2. Conectati cablul de alimentare si apasati butonul verde de pe comutatorul placii pentru a porni aparatul.
3. Coborati incet roata de rectificat asa cum se arata in FIGTURE de mai jos. Daca observati erori mici in

setarile, opriti aparatul si deconectati-l inainte de a face ajustari.
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NOTA: Un POLIZA BUN apare atunci cand contactul intre roatd si Dantura GRADUALE si neteziti. NU STOP
PREA MULT TIMP PENTRU FIECARE DINTE.

4. Dupa ascutire un dinte, opriti aparatul. Ridicati Top Locuintei, eliberati manerul si mutare

lantului, astfel incat link-ul urmator este pozitionat in Stop Chain. Strange méaner. Porniti aparatul din nou si
continuati ascutire dintele urmator. Se repeta acest proces pana cand s-au ascutit toate link-urile create pentru
acest unghi.

5. Dupa ce ati terminat toate ascutirea dintilor stabilite pentru unghiul actual, opriti aparatul prin apasarea

buton negru in comutator placa si deconectati unitatea.

6. Slabiti blocarea rotilor si a reseta unghiul, astfel incat primul dinte care nu a fost ascutit este pozitionat
impotriva Stop Chain si blocat in.

7. Dupa cum ati facut-o cu prima jumatate a lantului, asigurati-va ca pentru a reduce Top Locuinte astfel incat
roata de slefuit tunder dintelui cu lant, si blocati-I.

ATENTIE: NU UITA LA OPRITI MASINA S| DECUPLATI TI DACA TREBUIE SA Nake ORICE AJUSTARI.

8. Dupa ce repetati toti pasii sub ascutit, lantul este gata pentru a fi montat pe ferastraul.

8 MAINTENANCE AND CLEANING

Binainte de a efectua lucriri la masin3, deconectati de la priza.

specializat. Utilizati numai piese originale. Lasati masina sa se raceasca inainte de a efectua
lucrari de intretinere sau de curatare. Pericol de arsuri!

2 Lucrérile care nu sunt descrise in acest manual de instructiuni trebuie efectuate de un service

inainte de utilizare, verificati intotdeauna masina sa nu prezinte defecte vizibile.
Verificati mai ales discul abraziv. Schimbati piesele deteriorate.

9. MEDIU

Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie sortate pentru ecologice de reciclare.
Componentele din plastic sunt etichetate pentru reciclare clasificate. Nu aruncati sculele
electrice in gunoiul menajer! Conform Directivei Europene 2002/96/CE privind deseurile de

I

echipamente electrice si electronice si a punerii sale in aplicare in legislatia nationala, sculele
electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie sa fie colectate separat si eliminate intr-un mod

ecologic corect.
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Spare Parts Exploded View Of Electric Chain Saw Sharpener RD-CSS02
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(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO3M MPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrieaHUTe
cTan4apTv u pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagées que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglnk teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN61029-1:2009 + A11:2010
EN61029-2-10:2010 + A11:2013

EN 55014-1:2006/A1:2009/ +A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

2014/35/EC, 2014/30/EC
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria

June 27, 2016

DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Chain Saw Sharpener RD-CSS02

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) MNoga cBot OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO AaHHOe n3aenve COOTBETCTBYET
crepyowyM cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUNOBLLANbHIOTL 3asiBNSEMO,
Lo AaHe obnaaHaHHS BLUMNOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgapTtam | HopmaTvBam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 6TI TO TTPOIGV AUTS
OUP@WVEI KOl TNPET TOUG TTAPOKATW
Kavoviopoug Kal TTpoTuUTIa:

(MK) Hue nog Halua nuyHa OAroBOPHOCT Aeka
0BOj MPOU3BO/, € BO COMMAacHOCT CO CreaHuTe
cTaHgapav v perynatusu:

. éd,/
Brand Manager: %;(/ é/

Krasimir Petkov
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EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt OO
Appec: Cocusa 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykTt: MALLUHA 3A TOYEHE HA BEPUTU
3anaseHa mapka: Top Garden
Mopen: RD-CSS02

€ NpoeKTupaH n npounsBeaeH B CbOTBeTCTBUE CHC ClieAHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EC Ha EBponewckusi napnameHT u Ha CbBeTa oT 17 man 2006 roauHa OTHOCHO
MallMHUTe

2014/30/EC Ha eBponenckusi naprnaMmeHT U Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKoHoAaTeNcTBaTa Ha AbPXKaBUTe YIIEHKN OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponevickua lNMapnameHT n Ha CbBeTa ot 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHopaTericTBaTa Ha AbPXKaBUTe YIIEHKM 3a NpeAocTaBsAHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYeCKU CbOPBXKEHUs, NpeAHa3HaYeHN 3a U3Non3BaHe B ONpeAersieHn rpaHuum Ha
HanpexeHUeTo

U OTroBaps Ha MU3AUCKBaHUATA Ha cCnegHUTe CTaHOapTu:

EN61029-1:2009 + A11:2010
EN61029-2-10:2010 + A11:2013

EN 55014-1:2006/A1:2009/ +A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EUROMASTER

. Export L
e S22

Lomsko shosee
z‘:ax: +389 2 934 07 2

%( /le /é >
MsicTo u gaTta Ha usgaBaHe:

Codusn, Bbnrapus BpaHg meHngxsbp:
27 1oHn 2016 1 Kpacumup lMeTkoB
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: ELECTRIC CHAIN SAW SHARPENER
Trademark: Top Garden
Model: RD-CSS02

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN61029-1:2009 + A11:2010
EN61029-2-10:2010 + A11:2013

EN 55014-1:2006/A1:2009/ +A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
June 27, 2016 Krasimir Petkov
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: APARAT DE ASCUTIRE LANT DRUJBA
Trademark: Top Garden
Model: RD-CSS02

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014
privind armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune.

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN61029-1:2009 + A11:2010
EN61029-2-10:2010 + A11:2013

EN 55014-1:2006/A1:2009/ +A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Locul si Data aparitiei:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
June 27, 2016 Krasimir Petkov
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Mawwunute ,TOPGARDEN" ca KOHCTpyupaHu 1 NpousBefeHn CbinacHo Aenctealmte B Penybnvka Bbnrapus HOpMaTUBHU AOKYMEHTU U CTAHAAPTV 3@ CbOTBETCTBUE C
BCHYKI M3NCKBAHMS 3@ 6€30NacHOCT.
ChbabpxaHue 1 06XBaT Ha TbproBckata rapaHLus
Toprosekata rapaHums, kosito “Eepomactep MmnopT-Exkcnopt” OO[] asa 3a TeputopusTta Ha Peny6nuka Bbnrapus e cCboTBETHO: 3a NnLa, 3aKynunu MalumHa:
- 3a JomaluHa ynotpeba (YacTHu nuua) - 24 mecela.
- 3a npodecuoHanHa ynorpeba (opuandecku nuua,3akynunm npoaykTa ¢ dakTypa) - 12 Meceua. (Baxw 3a: nepcgopartopu, kbprauu, briowwnandm (180-230Mm), umpkynsipu
(PBYHM 1 HACTOMHM), GEH3UHOBM 11 ENEKTPUYECKN PE3aYKI 1 MUKCEPU 3a Nenuna n pasteopi).

Twprosckata rapaHLus e BanuaHa npy NpefoCTaBsHe Ha rapaHLMOHHa kapTa NoMbiHeHa NPaBUIHO B MOMEHTa Ha 3akyrnyBaHe Ha MatumHaTa 1 duckaneH kacos GoH
unu dakTypa. MapaHUMoHHaTa kapTa TpsibBa Ja CbAbpxa MoJer, CepyeH HoMep, Me NOANUC U NevaT Ha Tbprosela NpoJan MalumHarta, MoAnUC OT CTPaHa Ha KIUEeHTa, Ye
€ 3ar03HaT C rapaHLMOHHIUTE YCIIOBUS W AaTaTa Ha nokynkata. HenombiHeH uin NoAnpaBeHy rapaHLUMOHHN KapTh Ca HeBanmaHu.
3a peknamauyus ce npuemar camo oGPE MOUNCTEHIN MALIMHI B OPUTVHAMHE KyTUS! U MTbiHA OKOMMekToBKal

MalunHiTe TpsiGBa a Ce U3MoN3BaT camo Mo NpeaHasHayeHne 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMSTa 3a ynoTpeGa.
3a na ce rapaHTupa GesonacHata pabota e HeoGXoAMMO KneHTa fja ce 3ano3Hae Aobpe ¢ MHCTPYKUMUTE 3a yrioTpea Ha MalumHaTa, npasunara 3a G6e3onacHocT npu
paGoTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO W NpeaHasHayeHne. MallnHaTa n3ncksa NepyuoanyHO NOYMCTBaHE M NOAXOASLLA NOAAPLXKA.

FapaHuusiTa He nokpusa:
- M3HOCBAHe Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha MaLLMHATa;
- 4acTW W KOHCYMaTWBM, KOWUTO MOAMEXaT Ha U3HOCBaHe, MPUUMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo HanpUMep: rPec M Macno, YETKW, BOAAYW, OMOPHU POIKM, TaMMOHU, FyMeHn
MaHLLIOHM, 33ABUXBALLM PEMbLM, CIMPaYKi, akyMynaTopHu GaTtepun, rbBKaB Ban C XWUIo, narepu, CeMepuHru, 6yTarno ¢ yaapHuK Ha Takepu v Ap.;
- [OMbIIHUTENHN aKCECOapu 1 KOHCYMATUBI KaTo: PbKOXBATKW, CTPYAHNK, BaTepun, KyTum, 3apsiHi YCTPOACTBA, CBPE/Na, ANCKOBE 3a PsidaHe, CeKadln HOXOBE, BEpUru,
LUKYPKM, OTPaHUYNTENN, MONMP-LUAAGK, NaTPOHHMLM (3aXBATU 1 ibPXaUN Ha PEXELLUMAT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a KopAa 1 camaTta kopaa 3a Kocauki v ap.;
- cToMsieMU enekTPUYEcKkU NPeanasnTeni 1 KpYLK;
- MeXaHU4HM MOBPE/Y Ha KOPNYCa U BCUUKM BbHLIHW €MIEMEHTI Ha U3ENUETO, BKIIOYUTENHO AEKOPaTUBHI;
- MpeanasuTeny 3a o4, NPeanasuTenu 3a PeXeLLyn UHCTPYMEHTH, FyMUPaHU NIOYM, 3aKOMYanku, nuHean v ap.;
- 3axpaHBaly kaGen v wwencer;
- UANOCTHUTE NOBPEaM Ha UHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHI OT NPUPOIHM BeCTBUS, KaTo NoXapu, HABOLHEHNS, 3eMETPECEHNS 1 Ap.;
OTnafaHe Ha rapaHuusTa.
®upma “EBpomactep WE” OO[] He e 0TroBOpHa 3a NOBPEAN MPUYMHEHW OT TPeTW nuua, kato ,EnekTpocHabanTenHu gpyxectsa’, NoBpeay OT BbHLUEH XapakTep, kato
TOKOBM yAapu, HECTaHAAPTHU 3axpaHBalLV HaNpeXeH!s U MMa NpaBoTo /a OTKaXe rapaHLMOHHO OGCyXBaHE npu:
- HECBLOTBETCTBALL| (UMW HEMOMBIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3ENNETO C TO3W NOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;
- 3anM4eH N1 NUNCBaLL MHAETUMUKALIMOHEH ETUKET Ha MalLnHaTa;
- MOBPEeAV Bb3HUKHAMM MPY TPAHCMOPT, HEMPABUITHO CbXPaHEHME 1 MOHTAX Ha MalLMHaTa;
- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3NPaHa CepPBU3Ha HaMeca B HeyNbIHOMOLLEHa CepBU3Ha Gasa;
- MoBpeau, KOUTO Ca MPUYMHEHW B CREACTBUE Ha HenpaBurHa ynotpeGa (HecnasBaHe WHCTPYKUMSITA 3a eKcrioaTaumsl) Ha MaluuHaTa oT CTpaHa Ha KnueHTa Unn TpeTu
nuua;
- IOBPEAV NMPUYUHEHN B PE3YNTaT Ha WU3MON3BAHETO Ha MalLMHaTa B Apyra Cpea OCBEH NpenopbyaHata oT NpousBoanuTens
(BNaXHOCT, TeMnepaTypa, BEeHTUNALys, HanpexeHu1e, 3anpalleHocT 1 fp.);
- MoBpeau, NPUYMHEHI OT MONaAaHe Ha BBHLIHM Tena B MalunHaTa;
- NoBpeAW, NPUYMHEHN B CeaCTBUE Ha HeBpexHO GopaseHe ¢ MalMHaTa;
- noBpe/a Ha poTop UNK CTaTop, U3passiBallia Ce B CriensaHe Mexay TAX, CNeACTBIUE Ha CTONsSBaHE Ha U30naLuMTe, NPUYMHEHO OT NPOABLINKUTENHO NPETOBapBaHe;
- NoBpe/a Ha POTOP UMW CTATOp NPUYMHEHA OT NPETOBAPBaHE Wi HapyLLeHa BEHTUNALWS, U3pa3siBalla ce B NPOMsHA Ha LiBeTa Ha KOMEeKTopa Uk HamMoTKUTE;
- MWNCBAT 3aLUMTHU JVUCKOBE, OMOPHW MOTOBE MMM APYri KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSITA Ha MHCTPYMEHTa U ca MpefHa3HayeHu 3a OCUrypsiBaHeTo Ha
6esonacHara My 1 NpaBurHa ekcrnoarauus;
- 3axpaHBaLLVAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yabikaBaH UMk NOIMEHSH OT KNNeHTa;
- nospe/aTa e NpUyMHEHa OT NPeToBapBaHe UMM NIUNCA Ha BEHTUNALMS W HEIOCTATbYHO CMa3BaHE Ha IBUXELLMUTE Ce KOMMOHEHTH;
- W3HOCBaHe Unn GrokMpaHn narepu NOpaavn NpeToapBaHe, NPOAbIKUTENHA paGoTa Unn npax;
- pa3buTa narepHa BTyInKa;
pasBuTO NarepHo rHe3ao ot GrokupaH narep unu pasduTa BTyrKa;
- HapyluaBaHe LienocTTa Ha 3b6uTe Ha 3bGHM NPeaBKi (CHYNEeHW, U3HOCEHM);
Pa3BuTO LLMOHKOBO MNM Pe36OBO CheanHeHNe;
noBpe/a B eN.KMoY UN enekTPOHHO YNPaBNeHne NPUYMHEHa OT Npax UM C4ymnBaHe;
- moBpefeHa peykTopHa KyTus (rnaea) np 0 OT 3aCTONC H
- nosiBa Ha HeobuyarHa xnabuHa mexay byTano 1 LMNMHABP B PesynTar Ha NpeTosapeaHe, NPoAbIKUTENHa pabota unu npax;
- 3arsAraHe Mexay 6yTano v UMNMHABLP B Pe3ynTarT Ha npeToBapBaHe, NPOAbMXUTENHA paGoTa unn npax;
- NoOBPE/EeHO LIEHTPOBEXHO KOMeno 1 cinpayka (MPOMEHEH LBSIT) — IbIbk Ce Ha paGoTa ¢ BriokupaHa cnvpavka;
CpOKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETY B CepBI3a MaLLMHN € B PaMKUTE Ha efiuH Mecell.
CepBuanTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 MaLLUMHM, HE NOTBPCEHM OT COBCTBEHULITE UM efIH MeCeLl Crieal 3aKOHHMS CPOK 33 PEMOHT!
BakoHoBaTa rapaHLusi € CbriacHo uanckeaHusTa Ha 33[1.
HesaBucuMo OT TbproBekaTa rapaHLvsi NPoAaBaybLT OTroBapsi 3a NUNCaTa Ha CLOTBETCTBUE Ha noTpeGuTenckara cToka ¢ [oroBopa 3a npoaaxGa ChrnacHo rapaHuusTa
no un. 112 - 115.
Yn. 112. (1) Mpu HecboTBETCTBNE Ha NoTpeGUTEnckaTa CToka ¢ A0roBopa 3a npoax6a noTpeGuUTensT MMa npaso Aa NpeasBu Peknamalys, Kato noucka oT Npoaasaqa fa
npuBe/ie CToKaTa B CbOTBETCTBME C 10r0BOPa 3a npofax6a. B To3n cnyyail noTpeGuTensT Moxe Aa nabupa Mexay N3BbpLIBAHE Ha PEMOHT Ha CTokaTa N 3amsiHaTa i ¢
HOBA, OCBEH aKO TOBA € HEBL3MOXHO UMM U3BPAHMAT OT HEro HauMH 3a 0BesLEeTEHNE e HENPONOPLIOHAMNEH B CPABHEHME C PYIUs.
(2) CwmsiTa ce, Ye fazeH HaumMH 3a obeslueTsiBaHe Ha NoTpeGUTeNs e HenpoNopLUNOHaneH, ako HEroBOTO M3NON3BaHe Hanara Pasxoan Ha Npojiasaya, KouTo B CpaBHEHMe C
[pYrVst HauMH Ha oBe3lLEeTsIBaHe Ca Hepa3yMHU, KaTo Ce B3eMat Npeasu;:
1. CTOMHOCTTa Ha NoTpeBuTenckata cToka, ako HAMalLe NUMCca Ha HECbOTBETCTBME;
2. 3HAYMMOCTTa Ha HECBOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXKHOCTTa A1a CE NPE/NOXM Ha NoTpeBuUTens Apyr HauMH Ha 0Be3LIETABAHE, KOMTO He € CBbP3aH CbC 3HAUUTENHIU Heya06CTBa 3a Hero.
Yn. 113. (1) Korato notpebuTtenckara CToka He CbOTBETCTBA Ha [JoroBopa 3a npoAax6ta, NpofaBaybT € ANbXeH [a s NpyUBeAe B CbOTBETCTBUE C JOroBopa 3a npoaaxoa.
(2) MpueexnaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C 10roBopa 3a npofaxba Tpsabsa Aa ce U3BbPLUM B PaMKUTE Ha eNH MECeLl, CYATaHO OT MpeasBABaHETO
Ha peknamauusita ot noTpebuTens.
(3) Cnea u3TMyaHeTo Ha cpoka no an. 2 noTpeGUTENsT uva npaso 4a pa3sani [oroBopa U Aa My Gb/ie Bb3CTaHOBEHa 3annareHaTa Cyma Unu [ja Ucka HamarsaHe Ha
LeHaTa Ha noTpebuTenckarta cToka cbriacHo un. 114.
(4) NpuBexnaaHeTo Ha noTpebuTenckara cToka B CLOTBETCTBME C AO0rOBOpa 3a npoaax6a e Ge3nnatHo 3a noTpebutens. Toi He AbMKM Pa3xoaN 3a eKcrieanpaHe Ha
noTpebuTenckara CToka Unu 3a MaTepuani 1 Tpyf, CBbP3aHM C PEMOHTA if, U He TpsIGBa f1a NOHACs 3HaUUTeNHM HeyaobeTea.
(5) MoTpeGuTensT Moxe fAa ucka u obeslueTeHre 3a NPeTbPreHUTe BCMEACTBIUE HA HECLOTBETCTBIETO BPEaM.
Un. 114. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha NoTpebuTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npoaaxba 1 koraTo NOTPEBUTENAT He e YAOBNETBOPEH OT pellaBaHEeTo Ha peknamauusTa no
un. 113, Toit uMa NpaBo Ha U36op Mexay eaHa OT CNeAHUTE Bb3MOXHOCTHU:
1. pa3sansiHe Ha OTOBOPa 1 Bb3CTaHOBSIBaHE Ha 3anmaTeHara oT Hero cyma;
2. HamansiBaHe Ha LieHaTa.
(2) MoTpebuTensT He MOXe Aa NpeTeHAMpa 3a Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annareHata cyma Wnu 3a HamansiBaHe LieHaTa Ha cTokara, KoraTo ThproBelbT ce chrnacu aa bbae
13BbpLIEHa 3aMsiHa Ha NoTpeGuTenckaTa cToka C HoBa UMK [ja Ce NonpaBsu cTokaTa B paMKUTE Ha e[IMH MeceLl| OT NpeAsiBsiBaHe Ha peknamauusita oT noTpeeuTens.
(3) TbproBeLbT e AMbXeH Aa YAOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BasisiHe Ha [OroBopa W fja Bb3CTaHOBW 3annateHarta Ot noTpeGuTens cyma, Korato Crieq Karo e yAOBMeTBopusl
TPW peknamaLui Ha noTpeGuTEns Ype3 U3BbLPLUBAHE HAa PEMOHT Ha eaHa U Cbllya CToka, B paMKUTE Ha CPOKa Ha rapaHumsita no un. 115, e Hanuue crieasatla nosiea Ha
HECBOTBETCTBME Ha CTOKaTa C A0roBOpa 3a NpoaaxGa.
(4) MoTpebuTensT He MOXe /1a NPeTeHANpa 3a pa3BarsiHe Ha JoroBOPa, ako HECHOTBETCTBMETO Ha NOTPeBUTErnCckaTa CToka C I0rOBOPa € HE3HaUUTENHO.
Un. 115. (1) MoTpebuTensT MoXe Aa ynpaxkHu NpaBoToO CY NO TO3W pasfen B CPOK A0 [Be roAUHU, CHUTaHO OT JOCTaBsHETO Ha noTpebuTenckara cToka.
(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa fa Teye npes BpemMeTo, HeoBxoaMMO 3a MonpaekaTa UK 3amsHaTa Ha noTpebuTenckata CToka Unu 3a NOCTUraHe Ha CropasymMeHne Mexay
npoaasava 1 notpebuTens 3a peluasate Ha cropa.
(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTO Ha noTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HMKaKbLB APYr CPOK 3a NpeAsBsiBaHe Ha UCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Top Garden).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de
functionare a produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul
in care consumatorul solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va
efectua diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in
perioada de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei
consumatorului.ln cazul in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa
ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou
termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului sau i se va restitui
beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru
produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care
consumatorul a reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a
acestuia,acest fapt fiind inscris in certificatul de garantie de catre unitatea service care a
executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de
utilizare/intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii
asupra produsului din partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va
prezenta la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si
reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamatin cadrul termenului
de garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia,precum si cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.
8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatile lor privind garantia, daca
defectiunea s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de uti
lizare,intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste
produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa
expirarea termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei
medii de utilizare a acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE
UTILIZARE A PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua
contra cost, la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul
in care lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru
lucrare obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.



36

www.euromasterbg.com

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR.ALBESTINR. 10 (IN INCINTAFOSTEIAUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

» SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
S
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile
ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD
1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,

tel.: +359 2 934 33 33, 934 10 10
fax: + 359 2 934 07 27, 934 99 81

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



